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Le culte ce soir est bilingue; les pasteurs lisent le texte de la colonne gauche.  La traduction du texte français ou 
anglais se trouve à droite. 

 
Tonight’s service is bilingual; the pastors will be using the words on the left and on the right you will find a 

translation in the other language, either French or English. 

 

Debout 

P Au cours de ce Carême, nous avons entendu 
l'appel de notre Seigneur à intensifier notre 
lutte contre   le péché, la mort et le diable - tout 
ce qui nous empêche d'avoir confiance en Dieu 
et de nous aimer les uns les autres.  Puisque 
nous avons l'intention de recevoir la Sainte 
Cène de notre Seigneur Jésus-Christ en cette 
nuit qu'il a institué ce repas béni pour notre 
salut, il convient que nous achevions notre 
discipline de Carême en nous examinant avec 
diligence, comme nous y invite saint Paul. Ce 
saint sacrement a été institué pour le réconfort 
particulier de ceux qui sont troublés à cause de 
leur péché et qui confessent humblement leurs 
péchés, craignent la colère de Dieu et ont faim 
et soif de justice. 

 
 But when we examine our hearts and 

consciences, we find nothing in us but sin and 
death, from which we are incapable of 
delivering ourselves. Therefore, our Lord Jesus 
Christ has had mercy on us. For our benefit He 
became man so that He might fulfill for us the 
whole will and law of God and, to deliver us, 
took upon Himself our sin and the punishment 
we deserve. 

 
 Afin que nous puissions le croire avec plus 

d'assurance et que nous soyons fortifiés dans la 
foi et dans une vie sainte, notre Seigneur Jésus-
Christ a pris du pain, l'a rompu, l'a donné à ses 
disciples et a dit : "Prenez, mangez, ceci est mon 
corps, qui est donné pour vous". C'est comme 
s'il disait : "Je me suis fait homme, et tout ce 
que je fais et souffre est pour votre bien. En 
gage de cela, je vous donne mon corps à 
manger". 

 
 

Stand 

P During this Lenten season we have heard our 
Lord’s call to intensify our struggle against sin, 
death, and the devil—all that prevents us from 
trusting in God and loving each other. Since it is 
our intention to receive the Holy Supper of our 
Lord Jesus Christ on this night when He 
instituted this blessed meal for our salvation, it 
is proper that we complete our Lenten discipline 
by diligently examining ourselves, as St. Paul 
urges us to do. This holy Sacrament has been 
instituted for the special comfort of those who 
are troubled because of their sin and who 
humbly confess their sins, fear God’s wrath, and 
hunger and thirst for righteousness. 

 
 
 
 Mais lorsque nous examinons nos cœurs et nos 

consciences, nous ne trouvons en nous que le 
péché et la mort, dont nous sommes incapables 
de nous délivrer. C'est pourquoi notre Seigneur 
Jésus-Christ a eu pitié de nous. Pour notre bien, 
il s'est fait homme afin d'accomplir pour nous 
toute la volonté et la loi de Dieu et, pour nous 
délivrer, il a pris sur lui notre péché et le 
châtiment que nous méritons. 

 
So that we may more confidently believe this 
and be strengthened in the faith and in holy 
living, our Lord Jesus Christ took bread, broke it, 
and gave it to His disciples and said: “Take, eat; 
this is My body, which is given for you.” It is as 
if He said, “I became man, and all that I do and 
suffer is for your good. As a pledge of this, I give 
you My body to eat.” 

 



In the same way also He took the cup, gave 
thanks, and gave it to them, saying: “Drink of it, 
all of you; this cup is the new testament in My 
blood, which is shed for you for the forgiveness 
of sins.” Again, it is as if He said, “I have had 
mercy on you by taking into Myself all your 
iniquities. I give Myself into death, shedding My 
blood to obtain grace and forgiveness of sins, 
and to comfort and establish the new 
testament, which gives forgiveness and 
everlasting salvation. As a pledge of this, I give 
you My blood to drink.” 
 
Therefore, whoever eats this bread and drinks 
this cup, confidently believing this Word and 
promise of Christ, dwells in Christ and Christ in 
him and has eternal life. 
 
 

 Nous devrions aussi le faire en souvenir de lui, 
en montrant sa mort - qu'il a été livré pour nos 
offenses et ressuscité pour notre justification. 
En le remerciant du fond du cœur, nous nous 
chargeons de notre croix, nous le suivons et, 
conformément à son commandement, nous 
nous aimons les uns les autres comme il nous a 
aimés. Comme notre Seigneur, en cette nuit, a 
donné l'exemple de cet amour en lavant les 
pieds de ses disciples, nous nous servons les uns 
les autres dans l'amour, par nos paroles et nos 
actions. Car nous sommes tous un seul pain et 
un seul corps, de même que nous participons 
tous à ce pain unique et que nous buvons à 
cette coupe unique. En effet, de même que la 
coupe unique est remplie du vin de nombreux 
raisins et que le pain unique est fait 
d'innombrables grains, de même nous, qui 
sommes nombreux, nous formons un seul corps 
dans le Christ. À cause de lui, nous nous aimons 
les uns les autres, non seulement en paroles, 
mais aussi en actes et en vérité. 
 
Que le Dieu et Père tout-puissant et 
miséricordieux de notre Seigneur Jésus-Christ, 
par son Esprit Saint, accomplisse cela en nous. 
 
May the almighty and merciful God and Father 
of our Lord Jesus Christ, by His Holy Spirit, 
accomplish this in us. 

R Amen. 

De même, il prit la coupe, rendit grâces et la leur 
donna, en disant : "Buvez-en tous ; cette coupe 
est la nouvelle alliance en mon sang, qui est 
répandu pour vous en vue de la rémission des 
péchés." Encore une fois, c'est comme s'il disait 
: "J'ai eu pitié de vous en prenant en moi toutes 
vos iniquités. Je me donne à la mort, versant 
mon sang pour obtenir la grâce et le pardon des 
péchés, et pour réconforter et établir le nouveau 
testament, qui donne le pardon et le salut 
éternel. En gage de cela, je vous donne mon 
sang à boire". 
 

 Par conséquent, quiconque mange ce pain et 
boit cette coupe, croyant avec confiance à cette 
parole et à cette promesse du Christ, demeure 
dans le Christ et le Christ en lui et a la vie 
éternelle. 
 
We should also do this in remembrance of Him, 
showing His death—that He was delivered for 
our offenses and raised for our justification. 
Giving Him our most heartfelt thanks, we take 
up our cross and follow Him and, according to 
His commandment, love one another as He has 
loved us. As our Lord on this night exemplified 
this love by washing His disciples’ feet, so we by 
our words and actions serve one another in 
love. For we are all one bread and one body, 
even as we are all partakers of this one bread 
and drink from the one cup. For just as the one 
cup is filled with the wine of many grapes and 
one bread made from countless grains, so also 
we, being many, are one body in Christ. Because 
of Him, we love one another, not only in word, 
but in deed and in truth. 
 
 
 
 
 
 
May the almighty and merciful God and Father 
of our Lord Jesus Christ, by His Holy Spirit, 
accomplish this in us. 
 
Que le Dieu et Père tout-puissant et 
miséricordieux de notre Seigneur Jésus-Christ, 
par son Esprit Saint, accomplisse cela en nous. 
 

 



P Having heard the Word of God, let us confess 
our sins, imploring God our Father for the sake 
of His Son, Jesus Christ, to grant us forgiveness. 

 
 
We observe a time of silence, reflection on the 

Word, and personal examination:  
 

P  Ayant entendu la Parole de Dieu, confessons 
nos péchés, en implorant Dieu notre Père, pour 
l'amour de son Fils Jésus-Christ, de nous 
accorder le pardon. 

 

On observe un temps de silence, de réflexion sur la 
Parole et d’examen personnel : 

 

Confession (en français) 

P  Dieu tout-puissant, Père miséricordieux, 

R Moi, pauvre et misérable pécheur, je te confesse tous mes péchés et iniquités par lesquels je t'ai offensé 
et mérité ton châtiment temporel et éternel. Mais j'en suis sincèrement désolé et je m'en repens 
sincèrement, et je te prie, par ta miséricorde sans bornes et à cause des souffrances et de la mort saintes, 
innocentes et amères de ton Fils bien-aimé, Jésus-Christ, d'être bienveillant et miséricordieux envers moi, 
pauvre être pécheur. 

 

P Que Dieu vous fasse miséricorde et fortifie votre foi. 

R  Amen. 

P  Croyez-vous que le pardon dont je parle n'est pas mon pardon mais celui de Dieu ? 

R  Oui. 

P Qu'il vous soit fait comme vous le croyez. À la place et par l'ordre de mon Seigneur Jésus-Christ, je vous 
pardonne tous vos péchés au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit. 

R  Amen. 

P  Que le Dieu de la paix vous sanctifie entièrement, et que votre esprit, votre âme et votre corps soient 
irréprochables lors de l'avènement de notre Seigneur Jésus-Christ. Celui qui vous appelle est fidèle, il le 
fera. Allez dans la paix. 

R Amen. 

 

Confession (In English)    

P O almighty God, merciful Father, 

R I, a poor, miserable sinner, confess unto You all my sins and iniquities with which I have ever offended 
You and justly deserved Your temporal and eternal punishment. But I am heartily sorry for them and 
sincerely repent of them, and I pray You of Your boundless mercy and for the sake of the holy, innocent, 
bitter sufferings and death of Your beloved Son, Jesus Christ, to be gracious and merciful to me, a poor, 
sinful being. 

  

P God be merciful to you and strengthen your faith. 

R Amen. 

P Do you believe that the forgiveness I speak is not my forgiveness but God’s? 

R Yes. 

P Let it be done for you as you believe. In the stead and by the command of my Lord Jesus Christ I forgive you 

all your sins in the name of the Father and of the T Son and of the Holy Spirit. 

R Amen. 

P Now may the God of peace Himself sanctify you completely, and may your whole spirit, soul, and body be 
kept blameless at the coming of our Lord Jesus Christ. He who calls you is faithful; He will surely do it. Go in 

T peace. 

R Amen. 

 



445 When You Woke That Thursday Morning 

 

 

 

 

 

 
 
Tune: © 1987 GIA Publications, Inc. Used by permission: CPH Limited Promotional License no. 119000000 
Text: © 1991 Concordia Publishing House. Used by permission: CPH Limited Promotional License no. 119000000 

 
 

Salutation et collecte du jour / Salutation and Collect of the Day 

P  Le Seigneur soit avec vous.  
(Tr:   The Lord be with you) 

ENG  And also with you. (or / ou) 
FRA  Et avec ton esprit.  

 



P Prions. Dieu éternel et tout-puissant, qui ne hais 
rien de ce que tu as fait, et qui pardonnes les 
péchés de tous ceux qui repentent; crée en nous 
des cœurs nouveaux et contrits; afin que, 
déplorant nos péchés, et reconnaissant notre 
misère, comme nous le devons, nous obtenions 
de toi, qui es le Dieu de toute miséricorde, un 
pardon et une rémission parfaite; par Jésus-
Christ, ton fils, notre Seigneur, qui vit et règne 
avec toi et le Saint-Esprit, un seul Dieu, 
maintenant et pour les siècles des siècles.  

P Let us pray. Merciful and everlasting God, You 
did not spare Your only Son but delivered Him 
up for us all to bear our sins on the cross. Grant 
that our hearts may be so fixed with steadfast 
faith in Him that we fear not the power of sin, 
death, and the devil; through the same Jesus 
Christ, our Lord, who lives and reigns with You 
and the Holy Spirit, one God, now and forever..

C Amen. 

Sit 

 
Exode 12, 1-14 (LSG) 
1 L’Éternel dit à Moïse et à Aaron dans le pays d’Égypte: 
2 Ce mois-ci sera pour vous le premier des mois; il sera 
pour vous le premier des mois de l’année. 3 Parlez à 
toute l’assemblée d’Israël, et dites: Le dixième jour de 
ce mois, on prendra un agneau pour chaque famille, un 
agneau pour chaque maison. 4 Si la maison est trop peu 
nombreuse pour un agneau, on le prendra avec son 
plus proche voisin, selon le nombre des personnes; 
vous compterez pour cet agneau d’après ce que chacun 
peut manger. 5 Ce sera un agneau sans défaut, mâle, 
âgé d’un an; vous pourrez prendre un agneau ou un 
chevreau. 6 Vous le garderez jusqu’au quatorzième 
jour de ce mois; et toute l’assemblée d’Israël 
l’immolera entre les deux soirs. 7 On prendra de son 
sang, et on en mettra sur les deux poteaux et sur le 
linteau de la porte des maisons où on le mangera. 8 
Cette même nuit, on en mangera la chair, rôtie au feu; 
on la mangera avec des pains sans levain et des herbes 
amères. 9 Vous ne le mangerez point à demi cuit et 
bouilli dans l’eau; mais il sera rôti au feu, avec la tête, 
les jambes et l’intérieur. 10 Vous n’en laisserez rien 
jusqu’au matin; et, s’il en reste quelque chose le matin, 
vous le brûlerez au feu. 11 Quand vous le mangerez, 
vous aurez vos reins ceints, vos souliers aux pieds, et 
votre bâton à la main; et vous le mangerez à la hâte. 
C’est la Pâque de l’Éternel. 12 Cette nuit-là, je passerai 
dans le pays d’Égypte, et je frapperai tous les premiers-
nés du pays d’Égypte, depuis les hommes jusqu’aux 
animaux, et j’exercerai des jugements contre tous les 
dieux de l’Égypte. Je suis l’Éternel. 13 Le sang vous 
servira de signe sur les maisons où vous serez; je verrai 
le sang, et je passerai par-dessus vous, et il n’y aura 
point de plaie qui vous détruise, quand je frapperai le 
pays d’Égypte. 14 Vous conserverez le souvenir de ce 

jour, et vous le célébrerez par une fête en l’honneur de 
l’Éternel; vous le célébrerez comme une loi 
perpétuelle pour vos descendants. 

Translation : Exodus 12:1-14 (ESV) 
1 The LORD said to Moses and Aaron in the land of 
Egypt, 2 “This month shall be for you the beginning of 
months. It shall be the first month of the year for you. 3 
Tell all the congregation of Israel that on the tenth day 
of this month every man shall take a lamb according to 
their fathers’ houses, a lamb for a household. 4 And if 
the household is too small for a lamb, then he and his 
nearest neighbor shall take according to the number of 
persons; according to what each can eat you shall make 
your count for the lamb. 5 Your lamb shall be without 
blemish, a male a year old. You may take it from the 
sheep or from the goats, 6 and you shall keep it until 
the fourteenth day of this month, when the whole 
assembly of the congregation of Israel shall kill their 
lambs at twilight. 7 “Then they shall take some of the 
blood and put it on the two doorposts and the lintel of 
the houses in which they eat it. 8 They shall eat the flesh 
that night, roasted on the fire; with unleavened bread 
and bitter herbs they shall eat it. 9 Do not eat any of it 
raw or boiled in water, but roasted, its head with its 
legs and its inner parts. 10 And you shall let none of it 
remain until the morning; anything that remains until 
the morning you shall burn. 11 In this manner you shall 
eat it: with your belt fastened, your sandals on your 
feet, and your staff in your hand. And you shall eat it in 
haste. It is the LORD’s Passover. 12 For I will pass 
through the land of Egypt that night, and I will strike all 
the firstborn in the land of Egypt, both man and beast; 
and on all the gods of Egypt I will execute judgments: I 
am the LORD. 13 The blood shall be a sign for you, on 
the houses where you are. And when I see the blood, I 
will pass over you, and no plague will befall you to 
destroy you, when I strike the land of Egypt 14 “This day 
shall be for you a memorial day, and you shall keep it 
as a feast to the LORD; throughout your generations, as 

a statute forever, you shall keep it as a feast. 
 



P  La parole du Seigneur. 
(Tr:  The word of the Lord) 

ENG  Thanks be to God. (or / ou) 
FRA  Nous rendons grâce à Dieu. 
 
1 Corinthians 11:23-32 (ESV) 

23 For I received from the Lord what I also delivered 
to you, that the Lord Jesus on the night when he was 
betrayed took bread, 24 and when he had given 
thanks, he broke it, and said, “This is my body, which 
is for you. Do this in remembrance of me.” 25 In the 
same way also he took the cup, after supper, saying, 
“This cup is the new covenant in my blood. Do this, 
as often as you drink it, in remembrance of me.” 26 
For as often as you eat this bread and drink the cup, 
you proclaim the Lord’s death until he comes. 27 
Whoever, therefore, eats the bread or drinks the cup 
of the Lord in an unworthy manner will be guilty 
concerning the body and blood of the Lord. 28 Let a 
person examine himself, then, and so eat of the 
bread and drink of the cup. 29 For anyone who eats 
and drinks without discerning the body eats and 
drinks judgment on himself. 30 That is why many of 
you are weak and ill, and some have died. 31 But if 
we judged ourselves truly, we would not be judged. 
32 But when we are judged by the Lord, we are 
disciplined so that we may not be condemned along 
with the world. 
 

P  La parole du Seigneur. 
(Tr:  The word of the Lord) 
 
ENG  Thanks be to God. (or / ou) 
FRA  Nous rendons grâce à Dieu. 

C Return to the LORD, your God, for he is gracious 
and merciful, slow to anger, and abounding in 
steadfast love. 

P  L’Évangile de Jésus-Christ selon Jean. 
(Tr:  The Gospel according to Jean) 

ENG  Glory to You, O Lord. (or / ou) 
FRA  Gloire à toi, Seigneur. 
 
13:1 Now before the Feast of the Passover, when 
Jesus knew that his hour had come to depart out of 
this world to the Father, having loved his own who 
were in the world, he loved them to the end. 2 
During supper, when the devil had already put it into 
the heart of Judas Iscariot, Simon’s son, to betray 
him, 3 Jesus, knowing that the Father had given all 
things into his hands, and that he had come from 
God and was going back to God, 4 rose from supper.  

 
 
 
 
 
Traduction: 1 Corinthiens 11,23-32 (LSG) 

23 Car j’ai reçu du Seigneur ce que je vous ai 
enseigné; c’est que le Seigneur Jésus, dans la nuit où 
il fut livré, prit du pain, 24 et, après avoir rendu 
grâces, le rompit, et dit: Ceci est mon corps, qui est 
rompu pour vous; faites ceci en mémoire de moi. 25 
De même, après avoir soupé, il prit la coupe, et dit: 
Cette coupe est la nouvelle alliance en mon sang; 
faites ceci en mémoire de moi toutes les fois que vous 
en boirez. 26 Car toutes les fois que vous mangez ce 
pain et que vous buvez cette coupe, vous annoncez 
la mort du Seigneur, jusqu’à ce qu’il vienne. 27 C’est 
pourquoi celui qui mangera le pain ou boira la coupe 
du Seigneur indignement, sera coupable envers le 
corps et le sang du Seigneur. 28 Que chacun donc 
s’éprouve soi-même, et qu’ainsi il mange du pain et 
boive de la coupe; 29 car celui qui mange et boit sans 
discerner le corps du Seigneur, mange et boit un 
jugement contre lui-même. 30 C’est pour cela qu’il y 
a parmi vous beaucoup d’infirmes et de malades, et 
qu’un grand nombre sont morts. 31 Si nous nous 
jugions nous-mêmes, nous ne serions pas jugés. 32 
Mais quand nous sommes jugés, nous sommes 
châtiés par le Seigneur, afin que nous ne soyons pas 
condamnés avec le monde. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
John 13:1-17, 31-35 (Jean 13,1-17 et 31-35) 
1 Avant la fête de Pâque, Jésus, sachant que son 
heure était venue de passer de ce monde au Père, et 
ayant aimé les siens qui étaient dans le monde, mit 
le comble à son amour pour eux. 2 Pendant le souper, 
lorsque le diable avait déjà inspiré au coeur de Judas 
Iscariot, fils de Simon, le dessein de le livrer, 3 Jésus, 
qui savait que le Père avait remis toutes choses entre 
ses mains, qu’il était venu de Dieu, et qu’il s’en allait 
à Dieu, 4 se leva de table, ôta ses  



He laid aside his outer garments, and taking a towel, 
tied it around his waist.  
 
5 Ensuite il versa de l’eau dans un bassin, et il se mit 
à laver les pieds des disciples, et à les essuyer avec le 
linge dont il était ceint. 6 Il vint donc à Simon Pierre; 
et Pierre lui dit: Toi, Seigneur, tu me laves les pieds! 
7 Jésus lui répondit: Ce que je fais, tu ne le 
comprends pas maintenant, mais tu le comprendras 
bientôt. 8 Pierre lui dit: Non, jamais tu ne me laveras 
les pieds. Jésus lui répondit: Si je ne te lave, tu 
n’auras point de part avec moi. 
 
9 Simon Peter said to him, “Lord, not my feet only 
but also my hands and my head!” 10 Jesus said to 
him, “The one who has bathed does not need to 
wash, except for his feet, but is completely clean. 
And you are clean, but not every one of you.” 11 For 
he knew who was to betray him; that was why he 
said, “Not all of you are clean.” 12 When he had 
washed their feet and put on his outer garments and 
resumed his place, he said to them, “Do you 
understand what I have done to you? 13 You call me 
Teacher and Lord, and you are right, for so I am. 14 
If I then, your Lord and Teacher, have washed your 
feet, you also ought to wash one another’s feet. 15 
For I have given you an example, that you also 
should do just as I have done to you.  
 
16 En vérité, en vérité, je vous le dis, le serviteur 
n’est pas plus grand que son seigneur, ni l’apôtre 
plus grand que celui qui l’a envoyé. 17 Si vous savez 
ces choses, vous êtes heureux, pourvu que vous les 
pratiquiez. Maintenant, le Fils de l’homme a été 
glorifié, et Dieu a été glorifié en lui. 32 Si Dieu a été 
glorifié en lui, Dieu aussi le glorifiera en lui-même, et 
il le glorifiera bientôt. 33 Mes petits enfants, je suis 
pour peu de temps encore avec vous. Vous me 
chercherez; et, comme j’ai dit aux Juifs: Vous ne 
pouvez venir où je vais, je vous le dis aussi 
maintenant. 34 Je vous donne un commandement 
nouveau: Aimez-vous les uns les autres; comme je 
vous ai aimés, vous aussi, aimez-vous les uns les 
autres. 35 A ceci tous connaîtront que vous êtes mes 
disciples, si vous avez de l’amour les uns pour les 
autres.  
 

P  L’Évangile du Seigneur. 
(Tr:  The Gospel of the Lord) 

ENG  Praise to You, O Christ. (or / ou) 
FRA  Louange à toi, Ô Christ. 

vêtements, et prit un linge, dont il se ceignit. 
 
 
5 Then he poured water into a basin and began to 
wash the disciples’ feet and to wipe them with the 
towel that was wrapped around him. 6 He came to 
Simon Peter, who said to him, “Lord, do you wash my 
feet?” 7 Jesus answered him, “What I am doing you 
do not understand now, but afterward you will 
understand.” 8 Peter said to him, “You shall never 
wash my feet.” Jesus answered him, “If I do not wash 
you, you have no share with me.”  
 
9 Simon Pierre lui dit: Seigneur, non seulement les 
pieds, mais encore les mains et la tête. 10 Jésus lui 
dit: Celui qui est lavé n’a besoin que de se laver les 
pieds pour être entièrement pur; et vous êtes purs, 
mais non pas tous. 11 Car il connaissait celui qui le 
livrait; c’est pourquoi il dit: Vous n’êtes pas tous purs. 
12 Après qu’il leur eut lavé les pieds, et qu’il eut pris 
ses vêtements, il se remit à table, et leur dit: 
Comprenez-vous ce que je vous ai fait? 13 Vous 
m’appelez Maître et Seigneur; et vous dites bien, car 
je le suis. 14 Si donc je vous ai lavé les pieds, moi, le 
Seigneur et le Maître, vous devez aussi vous laver les 
pieds les uns aux autres; 15 car je vous ai donné un 
exemple, afin que vous fassiez comme je vous ai fait.  
 
16 Truly, truly, I say to you, a servant is not greater 
than his master, nor is a messenger greater than the 
one who sent him. 17 If you know these things, 
blessed are you if you do them… 31 When he had 
gone out, Jesus said, “Now is the Son of Man 
glorified, and God is glorified in him. 32 If God is 
glorified in him, God will also glorify him in himself, 
and glorify him at once. 33 Little children, yet a little 
while I am with you. You will seek me, and just as I 
said to the Jews, so now I also say to you, ‘Where I 
am going you cannot come.’ 34 A new 
commandment I give to you, that you love one 
another: just as I have loved you, you also are to love 
one another. 35 By this all people will know that you 
are my disciples, if you have love for one another.” 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



Creed in English (Before Sermon) 
I believe in one God, the Father Almighty, 
     maker of heaven and earth 
     and of all things visible and invisible. 
 
And in one Lord Jesus Christ, 
  the only-begotten Son of God, 
  begotten of His Father before all worlds, 
  God of God, Light of Light,  
  very God of very God, 
  begotten, not made, 
  being of one substance with the Father, 
  by whom all things were made; 
  who for us men and for our salvation  
 came down from heaven 
  and was incarnate by the Holy Spirit  
 of the virgin Mary and was made man; 
  and was crucified also for us under Pontius Pilate. 
  He suffered and was buried. 
  And the third day He rose again  
 according to the Scriptures 
  and ascended into heaven 
  and sits at the right hand of the Father. 
  And He will come again with glory to judge  
 both the living and the dead, 
  whose kingdom will have no end. 
  
And I believe in the Holy Spirit, 
  the Lord and giver of life, 
  who proceeds from the Father and the Son, 
  who with the Father and the Son together  
 is worshiped and glorified, 
  who spoke by the prophets. 
  And I believe in one holy Christian  
 and apostolic Church, 
     I acknowledge one Baptism  
 for the remission of sins, 
  and I look for the resurrection of the dead 

  and the life T of the world to come. Amen. 

Credo en français (après le sermon) 
Je crois en un seul Dieu, le Père tout-puissant, 
    Créateur du ciel et de la terre, 
    des choses visibles et des invisibles. 
 
Et en seul Seigneur Jésus-Christ, 
  Fils unique de Dieu,  
  né du Père avant tous les siècles, 
  Dieu né de Dieu, Lumière de Lumière,  
  vrai Dieu de vrai Dieu 
  qui n’a pas été fait mais engendré, 
  qui est de même substance que le Père 
  et par qui toutes choses ont été faites. 
  Pour nous, hommes, et pour notre salut 
  Il est descendu des cieux, 
  s’est incarné par le Saint-Esprit 
   en la Vierge Marie et a été fait homme, 
  il a été aussi crucifié pour nous sous Ponce Pilate 
  il a souffert et a été enseveli. 
  Il est ressuscité le troisième jour  
  selon les Écritures 
  il est monté au ciel, 
  il siège à la droite du Père, 
  Il reviendra plein de gloire pour juger  
  Les vivants et les morts 
  Et son règne n’aura point de fin. 
 
Je crois au Saint-Esprit, 
  qui est aussi Seigneur et qui donne la vie, 
  qui procède du Père et le fils, 
  qui est adoré et glorifié avec 
  le Père et le Fils, 
  qui a parlé par les prophètes. 
  Je crois en l’Église qui est une, sainte,  
  catholique, apostolique.  
Je confesse un seul baptême  
  pour la rémission des péchés. 
  Et j’attends la résurrection des morts 
  Et la vie du siècle a venir.Amen. 
 

 
LCL 519 : « Gloire et louange au Dieu secourable » 

Gloire et lou-an-ge au Dieu se-cou-ra-ble / Qui veut lui-même à sa ta-ble 
Nour-rir nos â-mes de sa chair meur-tri-e, / De son sang qui pu-ri-fi-e. / Ky-ri-e-le-i-son. 
Ô Christ, par le di-vin mys-tè-re / De ce sa-cre-ment sa-lu-tai-re, 
De ton corps, par ton sang, / Ai-de-nous dans nos tour-ments. / Ky-ri-e-le-i-son. 
 
Ton corps, ô Maî-tre, à ta mort se li-vre / Pour qu’en toi nous puis-sions vi-vre. 
Bon-té pro-fon-de que rien ne sur-pas-se, / Sou-ve-nir que rien n’ef-fa-ce! / Ky-ri-e-le-i-son. 
Sei-gneur, ton a-mour est im-men-se : / Ton sang ex-pi-a notre of-fen-se. 
Dieu nous donne en ton nom / Son sa-lut et son par-don. / Ky-ri-e-le-i-son. 
 



Dieu nous con-dui-se et qu’il nous bé-nis-se / Aux sen-tiers de la jus-ti-ce.  
Qu’en sa pré-sen-ce nous vi-vions en frè-res / En mar-chant à sa lu-miè-re. / Ky-ri-e-le-i-son. 
Ton Es-prit, Sei-gneur, nous con-so-le, / Qu’il main-tien-ne, par ta Par-ol-le,  
Tout ton peuple à ja-mais / Dans l’u-ni-té, dans ta paix. / Ky-ri-e-le-i-son. 
 

Sermon 

Prayers - Prières 
P  God, our Father in heaven, look with mercy on 
us, Your needy children on earth, and grant us grace 
that Your holy name be hallowed by us and all the 
world through the pure and true teaching of Your 
Word and the fervent love shown forth in our lives. 
Graciously turn from us all false doctrine and evil 
living whereby your precious name is blasphemed 
and profaned. Lord, in your mercy, 
ENG  Hear our prayer. (or) 
FRA  Écoute notre prière. 
 

P  Que ton royaume arrive à nous et qu'il 
s'élargisse. Apportez tous les transgresseurs et ceux 
qui ont été aveuglés et liés dans le royaume du 
Diable à connaître Jésus-Christ, ton Fils, par la foi 
pour que le nombre de chrétiens augmente. 
Seigneur, dans ta miséricorde,  
ENG  Hear our prayer. (or) 
FRA  Écoute notre prière. 
 

P  Strengthen us by Your Spirit according to Your 
will, both in life and in death, in the midst of both 
good and evil things, that our own wills may be 
crucified daily and sacrificed to Your good and 
gracious will. Into Your merciful hands we commend 
all who are in need, praying for them at all times, Thy 
will be done. 
ENG  Hear our prayer. (or) 
FRA  Écoute notre prière. 
 
P Accordez-nous notre pain de ce jour, nous 
préserver de la cupidité et des soins égoïstes, et nous 
aider à faire confiance à toi pour répondre à tous nos 
besoins. 
ENG  Hear our prayer. (or) 
FRA  Écoute notre prière. 
 

P  Forgive us our sins as we also forgive those who 
sin against us so that our hearts may be at peace and 
may rejoice in a good conscience before You, and 
that no sin may ever frighten or alarm us. 
ENG  Hear our prayer. (or) 
FRA  Écoute notre prière. 
 

Translation 
Dieu, notre Père céleste, regarde avec miséricorde 
sur nous, tes enfants nécessiteux sur la terre, et 
accorde-nous la grâce que ton saint nom soit 
sanctifié par nous et par le monde entier à travers 
l'enseignement pur et vrai de ta Parole et l'amour 
fervent manifesté dans nos vies. Détournez-vous 
gracieusement de nous de toute fausse doctrine et 
de toute mauvaise vie par laquelle votre précieux 
nom est blasphémé et profané. Seigneur, dans ta 
miséricorde, 
 
May Your kingdom come to us and expand. Bring all 
transgressors and those who are blinded and bound 
in the devil’s kingdom to know Jesus Christ, Your Son, 
by faith that the number of Christians may be 
increased. Lord, in Your mercy, 
 
 
 
 
Fortifie-nous par ton Esprit selon ta volonté, tant 
dans la vie que dans la mort, au milieu des choses 
bonnes et mauvaises, afin que nos propres volontés 
soient crucifiées chaque jour et sacrifiées à ta bonne 
et gracieuse volonté. Entre tes mains 
miséricordieuses, nous remettons tous ceux qui sont 
dans le besoin, priant pour eux à tout moment, que 
ta volonté soit faite. 
 
 
Grant us our daily bread, preserve us from greed and 
selfish cares, and help us trust in You to provide for 
all our needs. Lord, in Your mercy, 
 
 
 
 
Pardonne-nous nos péchés comme nous pardonnons 
aussi à ceux qui pèchent contre nous afin que nos 
cœurs soient en paix et puissent se réjouir d'une 
bonne conscience devant Toi, et qu'aucun péché ne 
puisse jamais nous effrayer ou nous alarmer. 
Seigneur, dans ta miséricorde, 



P  Ne nous soumets pas à la tentation, Seigneur, 
mais aide-nous par ton Esprit à submerger notre 
chair, à détourner du monde et à ses voies, et à 
vaincre le diable avec toutes ses aventures. 
ENG  Hear our prayer. (or) 
FRA  Écoute notre prière. 
 

P  And lastly, O heavenly Father, deliver us from 
all evil of both body and soul, now and forever. We 
trust, O Lord, in Your great mercy to hear and answer 
us; through Jesus Christ, our Lord. 

C  Amen. 
 

Offerings - Offrandes 
 

P   Le Seigneur soit avec vous. 
ENG  And also with you. (or/ ou) 
FRA  Et avec ton esprit. 
 

P   Lift up your hearts. 
ENG  We lift them up to the Lord. (or / ou) 
FRA  Nous les élevons vers le Seigneur. 
 

P   Rendons grâce au Seigneur, notre Dieu. 
ENG  It is right to give him thanks and praise (ou) 
FRA  Cela est juste et bon. 
 

P   It is truly good, right and salutary that we 
should at all times and in all places give thanks to 
You, O Lord, holy Father, almighty and everlasting 
God, for the countless blessings You so freely bestow 
on us and all creation.  Above all, we give thanks for 
Your boundless love shown to us when You sent 
Your only begotten Son, Jesus Christ, into our flesh 
and laid on Him our sin... 
 

P   Tu l'as livré à la mort pour que nous n'ayons 
pas à mourir éternellement.  Il est ressuscité des 
morts, il vit et règne éternellement.  Aussi, tous ceux 
qui croient en lui vaincront le péché et la mort et 
ressusciteront à leur tour pour une vie nouvelle.  
C'est pourquoi avec les anges, et les archanges et 
avec toute l'assemblée des cieux, nous célébrons et 
nous magnifions ton nom glorieux, à jamais nous te 
louons en disant : 
 
En anglais ou en français / In English or French 

Holy, holy, holy Lord God of Sabaoth adored; 
Heav’n and earth with full acclaim shout the glory 
of Your name. Sing hosanna in the highest, sing 
hosanna to the Lord; Truly blest is He who comes in 
the name of the Lord!,

Lead us not into temptation, O Lord, but help us by 
Your Spirit to subdue our flesh, to turn from the world 
and its ways, and to overcome the devil with all his 
wiles. Lord, in Your mercy  

 

 

 
Et enfin, ô Père céleste, délivre-nous de tout mal de 
corps et d'âme, maintenant et pour toujours. Nous 
avons confiance, Seigneur, en ta grande miséricorde 
pour nous entendre et nous répondre ; par Jésus-
Christ, notre Seigneur. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Traduction / Translation:  
Il est véritablement juste, bon et salutaire de te 
rendre grâce toujours et partout, Seigneur, Père très 
saint, Dieu éternel et tout-puissant, pour les 
innombrables bénédictions que tu répands sur nous 
et sur toute la création. Par-dessus tout, nous te 
remercions pour l’immense amour que tu as révélé 
en envoyant ton Fils unique, Jésus-Christ, dans notre 
chair pour qu’il expie nos péchés.  
 

[You gave] Him into death that we might not die 
eternally. Because He is now risen from the dead and 
lives and reigns to all eternity, all who believe in Him 
will overcome sin and death and will rise again to 
new life. Therefore with angels and archangels and 
with all the company of heaven we laud and magnify 
Your glorious name, evermore praising You and 
saying: 
 
 
 
Saint, saint, saint est le Seigneur, l’Éternel Dieu des 
armées; Ciel et terre sont remplis de la gloire de ton 
nom! Hosanna aux lieux célestes! Hosanna, Fils de 
David! Sois béni, toi qui t’avances dans le nom du 
Seigneur. 



P   Blessed are You, O Lord our God, King of all 
creation, for You have had mercy on us and given 
Your only-begotten Son that whoever believes in 
Him should not perish but have eternal life. 
 

P  Répondant à ta demande, Abraham se 
préparait à t’offrir son fils Isaac en sacrifice sur la 
montagne quand, dans ta bonté, tu as substitué un 
bélier comme victime. Nous te rendons grâce, Père 
miséricordieux, de ne pas avoir épargné ton Fils 
unique au calvaire, et de l’avoir envoyé offrir sa vie 
en rançon pour la multitude des pécheurs. Alors que 
nous mangeons de son corps et buvons de son sang, 
accorde-nous comme à Abraham notre père, d’avoir 
foi en ta promesse désormais accomplie en Jésus-
Christ, l’Agneau de Dieu, qui enlève le péché du 
monde. 
 
Hear us as we pray in His name and as He has taught 
us: 
 
En anglais ou en français / In English or French 

C Our Father who art in heaven, 
     hallowed be Thy name, 
     Thy kingdom come, 
     Thy will be done on earth 
          as it is in heaven; 
     give us this day our daily bread; 
     and forgive us our trespasses 
          as we forgive those 
          who trespass against us; 
     and lead us not into temptation, 
     but deliver us from evil. 
For Thine is the kingdom 
     and the power and the glory 
     forever and ever. Amen. 

 

P Our Lord Jesus Christ, on the night when He was 
betrayed, took bread, and when He had given 
thanks, He broke it and gave it to the disciples and 

said: “Take, eat; this is My T body, which is given for 
you. This do in remembrance of Me.” 
 

P  De même, après avoir soupé, il prit la coupe et, 
ayant rendu grâce, il la leur donna et dit: « Buvez-en 
tous; cette coupe est la nouvelle alliance en mon 
sang, qui est répandu pour vous en rémission des 
péchés. Faites ceci toutes les fois que vous en boirez, 
en mémoire de moi. » 
 

P  The peace of the Lord be with you always. 

C Amen. 

Translation 
Béni sois-tu, Seigneur notre Dieu, Roi de toute la 
création, car tu as eu pitié de nous et nous as donné 
ton Fils unique, afin que quiconque croit en lui ne 
périsse pas, mais qu’il ait la vie éternelle. 
 
At Your command, Abraham prepared to offer his 
son Isaac as a sacrifice on the mountain; yet, in 
mercy You provided a ram as a substitute. We give 
You thanks that on Calvary You spared not Your only 
Son but sent Him to offer His life as a ransom for 
many.As we eat and drink His body and blood, grant 
us, like Abraham our father, to trust in Your promise 
now fulfilled in Christ, the Lamb of God, who takes 
away the sin of the world. 
 
 
Écoute-nous qui prions en son nom et comme il nous 
l’a enseigné : 
 
 

C  Notre Père qui es aux cieux, 
   que ton nom soit sanctifié 
   que ton règne vienne, 
   que ta volonté soit faite sur la terre  
    comme au ciel. 
 Donne-nous aujourd’hui notre pain de ce jour. 
 Pardonne-nous nos offenses,  
   comme nous pardonnons aussi  
   à ceux qui nous ont offensés. 
 Et ne nous soumets pas à la tentation, 
 mais délivre-nous du mal. 
Car c’est à toi qu’appartiennent le règne,  
 la puissance et la gloire,  
 pour les siècles des siècles. Amen. 
  
Translation 
Notre Seigneur Jésus-Christ, la nuit ou il fut trahi, 
soupa avec ses disciples; il prit du pain et, ayant 
rendu grâce, il le rompit, le donna à ses disciples et 

dit : « Prenez, mangez, ceci est mon T corps, qui est 
donné pour vous; faites ceci en mémoire de moi. » 
 
In the same way also He took the cup after supper, 
and when He had given thanks, He gave it to them, 
saying: “Drink of it, all of you; this cup is the new 

testament in My T blood, which is shed for you for 
the forgiveness of sins. This do, as often as you drink 
it, in remembrance of Me.” 
 
La paix du Seigneur soit avec vous tous. 



En anglais ou en français / In English or French 

Ô Jésus-Christ, Agneau de Dieu,  
 qui ôtes tout le péché du monde.   
 Ô Jésus-Christ, Agneau de Dieu,  
 prends pitié. Prends pitié de nous! 
 
Ô Jésus-Christ, Agneau de Dieu,  
 qui ôtes tout le péché du monde,  
 prends pitié, prends pitié de nous,  
 et donne-nous, Seigneur, ta paix. 
 
Les membres baptisés et confirmés peuvent 
s'avancer pour recevoir la Cène.  
 
Ô Dieu, en paix tu laisses  
  aller ton serviteur!  
 Mes yeux, pleins d’allégresse  
  ont vu ton Rédempteur. 
 Lumière qui console les nations sous le ciel. 
 Et gloire de ton peuple ton élu, Israël.  
 
Gloire à Dieu, notre Père au Fils, au Saint-Esprit. 
 Trinité de lumière un seul Dieu infini. 
 Comme au début du monde  
  Gloire au saint Dieu d’amour 
 Sur la terre et sur l’onde  
  maintenant et toujours 
 
 

P  Prions. Nous te remercions, Dieu tout-puissant, 
de ce que tu nous as restauré par ce don salutaire. 
Nous te supplions, au nom de ta miséricorde: veuille 
par lui nous fortifier dans la foi en toi et dans un 
fervent amour chrétien; par Jésus-Christ, ton Fils, 
notre Seigneur, qui vit et règne avec toi et le Saint-
Esprit, un seul Dieu, pour les siècles des siècles.  

C Amen. 
 

P  The Lord bless you and keep you. The Lord 
make His face to shine on you and be gracious to 
you. The Lord look upon you with favour and give 

you T peace.  

C  Amen. 
 

Psaume 22 / Psalm 22 

 

O Jesus Christ, true Lamb of God,  
 You take the sin of the world away.  
 O Jesus Christ, true Lamb of God,  
 have mercy on us, Lord, we pray.  
 
O Jesus Christ, true Lamb of God,  
 You take the sin of the world away.  
 Have mercy on us, Jesus Christ,  
 and grant us peace, O Lord, we pray. 
 
Baptized and confirmed members may come forward 
to receive the Supper. 
 
O Lord, now let Your servant  
  Depart in heav’nly peace 
 For I have seen the glory 
  Of Your redeeming grace 
 A light to lead the Gentiles Unto Your holy hill, 
 The glory of Your people, Your chosen Israel.  
 
All glory to the Father, All glory to the Son, 
 All glory to the Spirit, Forever Three-in-One 
 For as in the beginning 
  Is now, shall ever be. 
 God’s triune name resounding 
  Through all eternity. 
 
Translation 
We give thanks to You, almighty God, that You have 
refreshed us through this salutary gift, and we 
implore You that of Your mercy You would 
strengthen us through the same in faith toward You 
and in fervent love toward one another; through 
Jesus Christ, Your Son, our Lord, who lives and reigns 
with You and the Holy Spirit, one God, now and 
forever. 
 
Le Seigneur vous bénisse et vous garde. Le Seigneur 
fasse rayonner sur vous son regard et vous accorde 
sa grâce. Le Seigneur porte sur vous son regard et 
vous donne la paix.  
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